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THOOPMAIIMHO-CTPYKTYPHE HABAHTAKEHHS JIOKATHBIB B
AHTJIIVMCBHKIN TA ®PAHIIY3bKIA MOBAX 19 CT.

HiaxpoHniuHi qochipkeHHs iHpopMmaliitHoi ctpykTypu peuenus (ICP) [2; 4; 6]
JIOTIOMAraroTh BUSBUTH CTaH MOBHOI CHCTEMH Ha TIEBHOMY €Tami Ta OKpPECIUTH
MalOyTHIO EPCHEKTUBY ii po3BUTKY. IC BIJIMBa€ Ha MOPSAOK CIIIB y pEYEHHI Ta
TIOSICHIOE B32€MO3B’SI30K MiXK HOTO CMUCIIOBUMHU rpyrnamu [1].

Hamre pnocmiKeHHsST CHOUpPAEThbcs Ha 3’sACyBaHHs Micis aaBepOiB there B
aHTJIACBKOMY Ta /a y (ppaHIly3bKOMY PEUEHHSIX, BU3HAUCHHs TUILYy 1H(pOpMaIlii 3a
TaKCOHOMI€I0 ynaBaHoi npoindopmoBanocTti E. [Ipinc (cTapa / HoBa iH(opMairis)
[7] Ta BHOKpeMJIEHHS TaKUX EJIEMEHTIB SIK «TOMIK» — «(hOKyc» 3a (POopMyIIoro
JI. Piumi Ha ocHOBI Teopii X-mTpux [8].

Hamu Oyio mnpoanamizoBano 80 mNpuKIaiiB BXKHBaHHS JiokaTuBy there B
aMEepUKaHCbKOMY BapiaHTi aHTJiHchkoi MOBH (Ha ocHOBI koprycy COHA) [5] Ta
53 mpukiiagu BXKUBaHHS (PpaHIly3bKOro MpuUcHiBHUKA /d (HOBI kopmycy Frantext)
[3] B mepiox 1810-Tux pp.

B anrmiicekiii MOB1 Oys0 BHOKpEMIJIEHO 14 pI3HOMaHITHUX MOPSAIKIB CIIIB B
MeKax Hamoi BUOIpKH, HaHOUThII mommpeHumu 3 skux € SV + there + (O), mo
cxiamae 32,5 % Bixg 3araneHoi kiaekocti, SVO + there — 17,5 %, There + VS — 10
%, There + SV(O) — 8,75 %. ¥ Bcix nux Bunaakax jgokatus there Bupaikae crapy
iHpopMmartito. YV 3,75% anBepO mapkye HOBY iH(dOpMaIlil0 OpU TOPSAKY CIIB
There + SV(O), no 2,5 % npu There + VS ta S + there + V(O).

OTxe, MaHl HAIIOTO JTOCIHIJKEHHS MOKa3yloTh, MO Yy 87,5 % BUNAAKIB JTOKATUB
there Oyne Bupakatu came cTapy iH(poOpMaIlio, He 3BaKalouyd Ha HOro Mmicie y
pedeHHi 1 TUbku y 12,5 % — HOBY.

[Mono ¢paniry3pkoi MOBH, TO HamMu OyJlIO BHOKpEMJIEHO 9 TOPSAIKIB CIIB Y
dbpany3skiit MmoBi y 1810-x pp. Ctpykrypa La + VO cranosuts 24,5 % Ta €
HaYuCIIeHHimow, Ha Apyromy Micii — SV + la + (O) — 22,6 % 1a La + SVO
cknagae 20,7 % Bim 3aranpHOi BUOipku.  [lpucimiBHUK [d BuUpaxxae HOBY
iHpopMariro npu Takux nopsakax ciiB: SVO + la — 11,3 % tano 5,7 % npu La +
VO, SV +la + (O) ta La + SVO.

Otxe, y 69,7 % BumnaakiB JokaTUB /a o3Hayae cTapy iH(opmMmaiiito, 0 Maiike
BJIB141 YaCTiIlle, HIXK CTPYKTYpPH, i€ BiH mo3Hayae HOBY iHpopmaiiiio (30,3%).

3 peuenns «The spirit of departed days! That harper had an audience there — in
heaven, and earth» nocrae, 1o nokarus there Bupaxae HOBY iH(oOpMaIlito, aKe



micis Wne yrouneHHs «in heaven, and earthy. JlokaTuB CTOiTh HAa OCTaHHBOMY
micii B ctpyktypi SVO + there ta mapkye ¢Gokyc pedeHHs, ajke Hece B coOl
JI0JIaTKOBE HAaBaHTKEHHsS. PeueHHsS MOXHA oxapakTepusyBaTh sk T0pic First
Priciple, Tomy 1110 MapkepoM TOIliKa B PeUEHHI BUCTYIA€ BKA31BHHH 3aliMEHHUK
That.

Pedyennst Moke OyTH MpEACTaBICHO Yy BUTJISAAI HACTYIMHOI CHHTAKCHYHOL
JIepUBaIliiHOT MOJEI:

Puc.1. JlepuBaniiina 03HaKoBa MOJIeb 1HQOPMALIHHOT CTPYKTYPH pEYEHHS

B npuknani «Ainsi il y aura plus d'ambition la ou il y aura moins de fixité dans
le pouvoir, plus de cupidité la ou il y aura plus de commerce» no yBaru 6epemMo
NepIly 4acTUHY peYeHHs, JokaTuB cToith miciast SVO ta B 000X Bumangkax la
Mapkye HOBY 1HQopMalio. YacThHa peuyeHHs, sKa 3HAXOAUTHCS MICIs
MPUCITIBHUKA MICTUTh TOSICHEHHS, Jie came Oyne Ouiblie amOiii — «ou il y aura
moins de fixité dans le pouvoiry, T00TO Tam, A€ IISIBHICT Biaau He Oyne
dikcoBanoro (oomexenoro). Ilopsaok ciaie SVO + la, ne jgoxatuB Bupaxae Iie
HeBiIoMy 1HGoOpMaIlito, € HaumommpeHimuM 1 ckiamae 11,3 % Big cyniibHOT
BuOipku. Illo >k 1m0 BupakeHHs 3HaoOMO1 1H(pOpPMAIlii, TO TAKOTO TOPSAJKY CIIB Y
nepiog 1810-x pp. He OyJI0 BUSBIIEHO, IO CBIIYUTH MPO HOTO PIIKE BUKOPUCTAHHS
Ta HEMPUTAMaHHICTh BUPAXKEHHS CTapoi 1H(opMalli yepe3 Takuid MOopsIoK CIIB Y
pEYEHHI.

['padiuna iHTEpIpETaLlist MOJIE PEUECHHS BUTJISJA€ HACTYITHUM YUHOM:
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Puc.2. JlepuBaiiitHa o3HaKoBa Moielb 1H(YOPMAIIHHOT CTPYKTYPH peUEHHS

TakuM yuHOM, pe3yibTaTH HAIIOTO JOCITIKEHHS MOKa3yl0Th, IO MPH MOPAIKY
cmiB SVO + jokamué B aHTIINACHKIM MOBI JIOKaTUB OyAe BHpakaTd HOBY
iHdopmartio y 1,25 %, a y dbpaniy3skiit Mol —y 11,3 % Bunazakis. [1{ogo iHmmx
CTPYKTYp, TO B Jiarpami, HaBeJCHIN HWKYE, BUTHO CITIBBIIHOIICHHS BUPAXKCHHS
cTapoi iHdopMaIlii B pi3HUX CTPYKTYypax B aHTTHCHKUX Ta (DPaHITy3bKUX PEUCHHSIX
BIJIITOBITHO.
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SV+there+(0) There+SV(0) There+VO
SV+la+(0) La+SVO La+VO

3 apyroi Jiarpamu, 110 MOKa3ye CHIBBIAHOIICHHS BUPaXEHHSI HOBOT 1H(popMariii
y peuceHHsX 3 jJokatuBamu there Ta /a, BumHO, 1m0 y (paHIly3bKiii MOBI JIOKATHB
YacTillle MapKyBaB HOBY 1H(OpMAaIlil0, KOJM BiH CTOSIB B 1HIMIQJIbHINA MO3MIIII, B
KIHI[l BChOTO PEUEeHHS a0o MmicJs Ai€cIoBa.



OCHOBHOM

OCHOBHOMN

OCHOBHOM A

o | ]
OcHoBHOW - there

o Hla
OcHoBHOWM -

OCHOBHOW -

OcHoBHOM r r f
There+SV(0) SVO+there SV+there
La+SvO SVO+la SV+la+(0)

OTxe, MU MOXEMO 3pOOUTH BUCHOBOK, 110 B miepioa 1810-x pp. aHTmiicbKOMY
Ta (hpaHIly3bKOMY pEUYeHHSIM OYB MpUTaMaHHHM (ikcoBaHHil nopsaok ciaiB SVO,
ajyie 3yCcTpiuajuch TakoX iHBepcis VS B anrmiiicekiit MoBi (1 %) ta SOV vy
¢bpaniy3pkiii MoBi (1,9 %). IHpopmaniiHO-CTPYKTYpHE MAaKyBaHHS BHU3HAYAJIOCh
3aJIE’KHO BiJl MICIICTIONOKEHHS WICHIB PEYEHHS Ta X CMHUCJIOBOTO HAaBAaHTAXKCHHS.
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